📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 août 2026

📅 Phrase du Murli du 30 août 2026

📜 Hindi 
अकेले में माया अपना चांस ले लेती है इसलिए बापदादा सदा कहते हैं दिलाराम को सदा दिल में बसा लो

🔤 Translittération 
akele meṃ māyā apnā cāṃs le letī hai islie bāpadādā sadā kahte haiṃ dilārām ko sadā dil meṃ basā lo

💬 Traduction
Quand vous êtes seuls, Maya saisit sa chance ; c’est pourquoi BapDada dit toujours : gardez constamment Dilārām installé dans votre cœur.

Ou, de façon plus naturelle et spirituelle :
Dans la solitude, Maya peut saisir l’occasion ; c’est pourquoi BapDada dit toujours : faites demeurer constamment Dilārām dans votre cœur.

📚 Vocabulaire
· अकेले में — akele meṃ : seul, lorsqu’on est seul, dans la solitude 
· अकेला — akelā : seul 
· में — meṃ : dans 
· माया — māyā : Maya ; dans le contexte BK, les influences ou pensées qui éloignent de la conscience de l’âme et du souvenir de Baba. 
· अपना — apnā : son propre, sa propre. 
· चांस — cāṃs : chance, occasion.
 Emprunt à l’anglais chance. 
· चांस ले लेना — cāṃs le lenā : saisir sa chance, profiter de l’occasion. 
· इसलिए — islie : c’est pourquoi, par conséquent. 
· सदा — sadā : toujours, constamment. 
· कहते हैं — kahte haiṃ : dit / disent. 
· दिलाराम — dilārām : littéralement « celui qui réjouit / réconforte le cœur » ; appellation affectueuse de Dieu dans le langage BK. 
· दिल — dil : cœur. 
· बसाना — basānā : installer, faire demeurer, établir quelqu’un quelque part. 
· बसा लो — basā lo : installez-le, faites-le demeurer ; ici : gardez-le profondément présent en vous.

⚙️ Grammaire
1. अकेले में
La construction adjectif + में peut exprimer une situation ou un état :
अकेले में = « lorsqu’on est seul », « dans un moment de solitude ».
Il ne s’agit donc pas seulement d’un lieu physique où l’on serait seul, mais de la condition d’être seul.

2. माया अपना चांस ले लेती है
Le groupe verbal est intéressant :
लेना — lenā = prendre
ले लेना — le lenā = prendre effectivement, saisir, profiter de.
La répétition apparente dans ले लेती है — le letī hai vient du fait que le premier ले appartient à l’expression चांस लेना, tandis que le second est le verbe vectoriel लेना, qui ajoute ici l’idée d’une action saisie ou menée à son terme.
Ainsi :
माया अपना चांस ले लेती है
 ≈ « Maya ne manque pas de saisir l’occasion. »

3. दिलाराम को … दिल में बसा लो
Structure :
X को + endroit में + बसाना
= « installer / établir X dans un endroit ».
Donc littéralement :
दिलाराम को दिल में बसा लो
 = « installez Dilārām dans le cœur ».
लो — lo ajoute une nuance d’accomplissement : faites-le réellement, adoptez-le pleinement.

🌟 Sens dans le contexte BK
दिलाराम — dilārām est particulièrement expressif ici. Le mot associe :
दिल — dil : le cœur
आराम — ārām : repos, réconfort, bien-être
Dilārām est donc Celui qui apporte repos et bonheur au cœur, le Bien-Aimé du cœur.
La phrase oppose deux situations : lorsqu’un enfant se sent अकेला — akelā, seul, Maya trouve une possibilité d’intervenir ; mais si दिलाराम demeure constamment présent dans le cœur, l’enfant ne se considère plus véritablement comme seul.
Ainsi दिल में बसा लो — dil meṃ basā lo va plus loin que simplement « se souvenir de Baba » : l’image suggère de lui donner une demeure permanente dans le cœur, de sorte que sa compagnie soit ressentie continuellement.
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